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BUHARA EDEBÎ MUHİTİNDE TURDI FERÂGÎ VE ŞİİRLERİ 

Turdı Ferâgî and His Poems in the Literary Environment of Bukhara 

 

Hanife GEZER*  
  

 

Öz 

Çağatay Edebiyatı’nın 17-19. yüzyıllar arasındaki dönemi Gerileme ve Çökme dönemi, Klasik Sonrası dönem ya da diğer 

bir adlandırmayla Özbek Hanlıkları dönemidir. Şibanîlerden sonra siyasi birlik bozulmuş ve Türkistan’da üç hanlık 

kurulmuştur. Bu dönemde sanat ve edebiyat hanlık saraylarında geliştiği için üç edebî muhit oluşmuştur: Buhara, Hive 

(Harezm) ve Hokand (Fergana) edebî muhiti. Hem hanlıklar arasındaki çekişmelerin hem de hanlıkların kendi içinde taht 

mücadelelerinin olduğu bu karışık dönemde Türk birliğini sağlamaya çalışan hanlar çıksa da bunu başaran olmamıştır. 

Buhara edebî muhitinde, Hokand ve Hive edebî muhitlerine kıyasla sayı olarak fazla sanatçı, şair yetişmemiş ve edebî 

sahada dikkat çekici eserler verilmemiştir. Buhara hanlarından Abdülaziz Han ve kardeşi Subhan Kulu Han döneminde 

yaşayan Turdı, Buhara edebî muhitinin dikkat çeken isimlerindendir. Bu dönemde Hokand ve Hive muhitlerinde aşk, şarap 

ve zamandan şikâyet gibi konularda pek çok eserler verilirken, Buhara muhitinde Turdı ile güncel ve sosyal sorunların 

aktarıldığı hiciv yazma geleneğinin başladığını görülür. Turdı, şiirlerinde millî birliğe vurgu yapar ve şiirde ilk defa 

“Özbekistan” kelimesini kullanır. Özbekistan’da Ebû Reyhan El-Birûnî Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde, içerisinde Turdı şiirleri bulunan iki adet el yazması bulunmaktadır. Bu çalışmada Turdı ve hayatı ile 

ilgili kısa bilgi verildikten sonra Ebû Reyhan El-Birûnî Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 1962/ I 

numarada kayıtlı Turdı şiirleri, çeviri yazı ile aktarılacaktır. Divan-ı Turdı adıyla kütüphaneye kayıtlı olan bu nüsha, 

hacim olarak küçük olmasına rağmen Turdı’nın fikirlerini aktarması ve dönemle ilgili sosyal, siyasi bilgiler vermesi 

açısından kıymetlidir. 

Anahtar Kelimeler: hanlıklar dönemi Çağatay edebiyatı, Turdı, divan, Buhara edebî muhiti 

Abstract 

The period between the 17-19. centuries of Chagatay literature is the period of Decline and Collapse, Post-classical period 

in other words the period of the Uzbek Khanates. In this period, as art and literature developed in the khanate palaces, three 

literary environments were formed: the literary environment of Bukhara, Khiva (Khorezm) and Hokand (Fergana). In the 

literary environment of Bukhara, more artists and poets did not grow in number compared to the literary environment of 

Kokand and Khiva, and remarkable works were not produced in the literary environment. Turdı, who lived during the 

reign of Abdülaziz Han and his brother Subhan Kulu Han, is one of the prominent names of Bukhara literary environment. 
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In this period, while many works were produced on subjects such as love, wine and complaints about time in the literary 

environment of Kokand and Khiva, we see that the tradition of writing satire, in which contemporary and social problems 

are conveyed, started in the Bukhara literary environment with Turdı. Although Turdı's divan which is the subject of our 

study is small in volume, it is valuable in that it conveys the ideas of Turdı who defends national unity, expresses this 

without hesitation and uses the word Uzbekistan for the first time in poetry and gives social and political information 

about the period. In this study, after giving brief information about Turdı and his life, we will be given the transcript of 

Turdı's Divan, which is currently registered in the Library of Manuscripts of Abu Reyhan El-Birûnî Orientalism Institute 

in Uzbekistan. 

Keywords: khanate period in Chagatai literature, Turdı, divan, Bukhara literary environment 

 

GİRİŞ 

Barlas1 boyundan gelen Emir Timur XIV. yüzyılda Türkistan’ı hâkimiyeti altına 

almış, Semerkant’ı başkent yaparak Timurlu Devleti’ni kurmuştur. Timur’un getirdiği 

siyasi istikrar sayesinde tüm Mâverâünnehir altın çağını yaşamıştır. Bölgede 150 yıl 

hüküm süren Timur Devleti, bilim ve sanata verdiği önemle, takip ettiği politikayla 

kendinden sonra bölgede kurulan hanlıklara da yön vermiştir.  

1506’da Baykara’nın vefatının ardından Özbekler, 1507’de Herat’ı ele geçirerek 

Timurlu hâkimiyetine son vermiştir. Özbek Han’dan sonra onun neslinden tahta 

çıkacak kimse olmaması sebebiyle Özbek Han’ın vârisleri Şiban Han’ın çocukları 

olmuştur. Şiban Han, dağınık halde bulunan Özbek boylarını egemenliği altında 

toplamış, Kıpçak, Kıyat, Kongırat, Burkut, Nayman, Kuşçu, Celayir, Mangıt gibi 92 

boydan oluşan Özbek konfederasyonunu kurmuştur (Golden 2020: 340-349). 1500’de 

Muhammed Şiban Han, Buhara’yı ele geçirerek hanlığın başkenti yapmıştır (Rasonyi 

1996: 187-188). Buhara, Şiban Hanlığı ile o kadar özdeşleşmiştir ki hanlığın adı “Buhara 

Hanlığı” olarak anılmıştır. 

Buhara Hanlığı, Şibanîler döneminde Türkistan’da Şiiliğin yayılmasını önlemiş ve 

Safevilere karşı Osmanlı ile iyi ilişkiler kurmaya çalışmıştır. Şibanîlerden sonra Buhara 

Hanlığı’nın yönetimi Astrahan hanedanlığının eline geçmiştir ve 1747 yılına kadar 

ülkeyi onlar yönetmişlerdir. 1785 yılında Şah Murat, tahtı ele geçirmiş ve Astrahanlı 

Muhammed Danyal’ın yönetimine son vermiştir. “Han” unvanı yerine “Emir” 

unvanını kullanmayı tercih eden Şah Murat ile birlikte Buhara Hanlığı “Buhara 

Emirliği” olarak anılmaya başlanmıştır. (Özkan 2021: 12). Ayrıca bu dönemde Buhara 

emirlerinin tarikat ve ulema ile sıkı bağlar kurarak “Seyyid” unvanını kullanmaya 

başlamaları da dikkat çekicidir. Nitekim artık XVIII. yüzyılın sonuna geldiğimizde bu 

coğrafyada Cengiz soyundan olmak değil Seyyid soyundan olmak önem kazanmıştır. 

1747 yılından 2 Eylül 1920’de Buhara’nın Kızıl Ordu tarafından tamamen işgaline 

kadar Buhara Hanlığı, Mangıtlar tarafından yönetilmiştir. XIX. yüzyılın ikinci 

yarısında 1853-1856 Kırım Savaşı’nda Osmanlı’ya yenilen Rusya, gözünü Türkistan’a 

                                                           
1 Bu boy, Özbekler Mâverâünnehir’e gelmeden önce burada yaşayan Özbekler geldikten sonra onlara katılan 

boylardan biridir (Omarov 2012: 13). 
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çevirmiştir. İngilizlerin Buhara’nın önemini fark edip bölgede yer edinmeye çalışması, 

Rusların Buhara Emirliği’ni işgal sürecini hızlandırmıştır. 1868 yılında Buhara Emirliği 

topraklarının bir kısmını işgal eden Ruslar, inşa ettikleri demir yoluyla Buhara’nın 

zenginliklerine daha kolay ulaşmayı hedeflemişlerdir. Bölgede yaptıkları 

sömürgecilikle sınırlı kalmayan Ruslar, Buhara topraklarına çok sayıda Rus 

yerleştirerek bölgenin etnik yapısını da değiştirmeye çalışmışlardır. 1917 yılına kadar 

Çarlık Rusya idaresinde yönetilen Buhara Emirliği, Bolşevik İhtilâli sonrasında 

bağımsızlık arayışına girmiştir. Âlim Han’ın, Bolşevikler ve Yaş Buharalılar tarafından 

yapılan saldırıyı püskürtmesinin ardından imzalanan Kızıltepe Anlaşması’yla Buhara 

Emirliği kısa süre de sürse bağımsızlığına kavuşmuştur. Tüm bu çabalara rağmen ne 

yazık ki 1920 yılında Yaş Buharalılar tarafından davet edilen General Frunze 

komutasındaki Kızıl Ordu, Buhara’yı işgal eder. Kızıl Ordu’nun yaptığı vahşet o kadar 

büyüktür ki Buhara, Moğol istilasından sonra gördüğü en büyük vahşeti yaşar 

(Hatunoğlu 2016: 223-229). İşgal sırasında Buhara nüfusunun üçte birinin katledildiği 

bu olay Buhara halkı tarafından “Küçük Kıyamet” olarak adlandırılmış ve bu işgalle 

Buhara Emirliği tarihe karışmıştır (Özkan 2021: 13). 

Buhara işgalinin hemen ardından 1920’de Rusların isteği üzerine Buhara Halk 

Cumhuriyeti kurulmuştur ama ne yazık ki bu da uzun sürmemiştir. Yaş Buharalılar 

tarafından ülkeye davet edilen Ruslar, onlara da yönetimde söz sahibi olma hakkını 

tanımamış ve 1924 yılında Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti kurulmuştur. 

Buhara Hanlığı, 1500-1920 yılları arasında bölgede var olmuş ve Türk-İslam 

kültürünün Türkistan’da kök salmasına katkıda bulunmuştur. Hanlık, 

Mâverâünnehir hâkimiyeti için Safevîler, Babürler, Çarlık Rusya ve Sovyetler 

Birliği’nin yanı sıra Hive ve Hokand Hanlığı’yla da mücadele etmek zorunda 

kalmıştır. Buhara Hanlığı, bölgede hüküm süren üç hanlıktan biri olmasına rağmen 

Buhara’nın ticaret yollarını kestiği bir noktada bulunmasından dolayı diğer hanlıklara 

göre her zaman daha ön planda ve bitmek bilmeyen bir mücadeleye sahne olmuştur. 

Tüm bu olaylara sahne olan bu coğrafyaya edebî açıdan baktığımızda ise Buhara 

edebî muhitinde, Hokand ve Hive edebî muhitlerine kıyasla sayı olarak fazla sanatçı 

ve şair yetişmediğini görürüz. Şüphesiz bunda Buhara Hanlığı’nın diğer hanlıklara 

göre siyasi açıdan daha istikrarsız ve karışık olması etkili olmuştur. Bu nedenle Buhara 

edebî muhitinde, Hokand ve Hive edebî muhitlerine göre çok dikkat çeken eser 

bulunmamaktadır. Buna karşılık Hive ve özellikle Hokand’da Çağatay dilinde canlı 

bir edebî faaliyet söz konusudur (Eckmann 2003: 209).  

Ebulgazi Bahadır Han, Andelip, Âgehî, Mûnis, Feruz, Beyânî gibi birçok şair, 

tarihçi ve devlet adamının yetişip eserler verdiği Hive edebî muhiti, Çağatay 

Türkçesinde en çok eserin verildiği muhittir. Bu muhitte tarihle ilgili verilen çok sayıda 

eser, musiki ile ilgili yazılan eserler ve saray çevresinde oluşturulan tercüme ekolü de 

dikkat çekicidir.  Hokand edebî muhitinde ise destancılık ön plandadır ve kadın şairler 

ekolü dikkat çekmektedir. Buhara muhitinde Mirza Sadık, Mirza Hasret, Perî Hisarî 
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gibi Farsça şiirler yazan şairler yanında Vâle, Şevkî, Mücrim, Cânî, Humulî, Şüşürî, 

Hırâmî ve Turdı gibi hem Türkçe hem de Farsça şiirler yazan şairler de bulunmaktadır 

(Tekin 2016: 30).  Buhara muhitinde Sufi Allah Yar’ın tasavvufi şiirleri ve Turdı’nın 

hiciv şiirleri dikkati çeker. Turdı, hicivleriyle XIX ve XX. yüzyıllarda kendinden 

sonrakiler için örnek teşkil eder. Emir Abdulahad Han (Acîz)’in desteğiyle tezkirecilik 

geleneğinin de devam ettiği görülür. 

Buhara hanlarından Abdülaziz Han ve kardeşi Subhan Kulu Han döneminde 

yaşayan Turdı, Buhara edebî muhitinin dikkat çeken isimlerindendir. Bu dönemde 

Hokand ve Hive muhitlerinde aşk, şarap ve zamandan şikâyet gibi konularda pek çok 

eserler verilirken, Buhara muhitinde Turdı ile güncel, sosyal problemlerin aktarıldığı 

hiciv yazma geleneğinin başladığını görülür. Hanlıklar dönemi millî bilinç ve şuurun 

oluştuğu dönemdir. (Üşenmez 2013: 72). Turdı da millî birliği savunan ve bunu 

çekinmeden dile getiren şairlerdendir (Jumaxo’ja ve Adizova 2020: 172-173).  Ayrıca 

şiirde “Özbekistan” kelimesini ilk defa Turdı kullanır. Günümüze ulaşan şiirleri sayıca 

az olmasına rağmen Turdı’nın fikirlerini aktarması ve dönemle ilgili sosyal, siyasi 

bilgiler vermesi açısından kıymetlidir. Özbek edebî muhitinde yergi şairi olarak anılan 

Turdı’nın hanları ve idareyi tenkit eden şiirleri halk arasında çok rağbet görür 

(Üşenmez 2013: 73). 

  

TURDI FERÂGÎ VE YAŞADIĞI DÖNEMDE SOSYAL, SİYASİ HAYAT 

Sözlü ve yazılı Özbek Edebiyatı, Bolşevik İhtilalinden sonra daha çok araştırılmaya 

başlanmıştır. Yakubov’a göre 17. yy  Özbek Edebiyatı iki yönde incelenebilir: 

1. Yönetici sınıfın ideolojisini barındıran ve destekleyen edebiyat eserleri 

2. Halkın durumunu anlatan edebiyat eserleri. 

Halkın içinde bulunduğu sosyal, ekonomik durumunun anlatıldığı edebiyat 

eserlerinde, insanların gerçek durumu aktarılmaktadır. Yazılı edebiyatta bu dönemde, 

bu tarzda eserler veren şair sayısı çok azdır. Turdı da bunlardan biridir (Yakubov 1951: 

7).   

Turdı’nın ne zaman, nerede doğduğu ve öldüğü ile ilgili kesin bilgi bulunmamakla 

birlikte 1641 yılında doğduğu tahmin edilmektedir. Edebî eserler vermesi, Abdülaziz 

Han dönemine denk gelmektedir. Abdülaziz Han, dinî kitaplara meraklıdır. Dinî 

kitapları okumayı, üzerinde düşünmeyi ve etrafındaki âlimlerle bu meseleleri 

tartışmayı sevmektedir. Turdı da Abdülaziz Han döneminde sarayla bağlantısı olan, 

saray içerisindeki itibarlı kişilerden biridir (Hayıtmetov 1971: 6).  

Turdı, şiir yazmaya aşk şiirleri yazarak başlamıştır. Ama ne yazık ki bu şiirlerden 

günümüze bir kaç lirik şiiri ulaşmıştır. Turdı’nın şiirlerinin asıl kısmını hiciv şiirleri 

oluşturmaktadır. Bu nedenle Turdı, XIX. yüzyıl sonunda ve XX. yüzyılın başında en 
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iyileri örnekleri verilen hiciv şiirleri hususunda örnek alınan biri olmuştur (Eckmann 

2003: 209). Turdı’nın Subhan Kulu Han döneminde yazdığı şiirleri, onun sanatının 

zirve dönemidir. Ayrıca bu dönemde, Turdı eserlerinin mahiyetini, ülkenin içişleri ile 

ilgili konularında muhalefeti destekleyen şiirler yerine halkın içinde bulunduğu 

duruma tercüman olan, yöneticileri ülkeyi adaletle yönetmeye davet eden şiirlerin 

oluşturduğu görülmektedir (Hayıtmetov 1971: 6-7). 

Hayatı ve eserleri hakkında bilgi çok azdır. Şüphesiz ki bunda yaşadığı dönemde 

Buhara Hanlığı’nın içinde bulunduğu karışıklığın da etkisi vardır. Çağdaşları ondan 

çok az bahsederler. Örneğin Turdı’nın çağdaşı olan Muhammed Şerif Meliha 

Semerkandî’nin Müzekkiru’l-Ashâb adlı tezkiresinde ve Mecmuatü’ş-Şairan2 gibi 

tezkirelerde onunla ilgili bilgi bulunmamaktadır. Onun hakkında bilgi veren en 

önemli kaynak yine onun şiirleridir. Şiirlerinde şahsi hayatıyla ilgili bilgiler yer 

almaktadır. Şiirlerinden anlaşıldığı üzere şair, Özbeklerin Yüz boyundan gelmektedir. 

17. yüzyılda Astrahanlar zamanında Nadir Muhammed’in oğulları Abdülaziz Han 

(1645-1681) ve Subhan Kulu Han (1681-1702)’ın hükümdarlık yaptığı dönemleri 

görmüştür. 

Nadir Muhammed (1642-1645) tahta geçer geçmez karışıklık çıkmaması için 

veliahtını belirler. Oğlu Abdülaziz’i veliaht ilan ederek Semerkant valiliğine getirir. 

Diğer oğlu Subhan Kulu’yu ise Belh valisi yapar. Nadir Muhammed, kendi 

döneminde çok ılımlı bir politika izler. Ama Hive Hanlığı’nda çıkan karışıklıklardan 

faydalanmak ister ve Hive hanının ölümünden sonra Hive halkının davetiyle Hive’yi 

alır. Nadir Muhammed kendi adına Hive’yi yönetmesi için bir yönetici atar. Ama bu 

yöneticinin bağımsızlığını ilan eder ve Buhara Hanlığı’ndan ayrılır. Bu durum Nadir 

Muhammed’in sonunu getirir ve yerine oğlu Abdülaziz tahta geçer.  

Abdülaziz Han’ın sarayındaki âlimler ve sanatçılar arasında Turdı da 

bulunmaktadır ve Turdı, Han’ın kıymet verdiği âlimlerdendir. Abdülaziz Han’ın 

döneminde en dikkat çeken politika Hive Hanlığı ile yapılan mücadelelerdir. Hive 

Hanlığı ile yapılan sonu gelmez mücadeleler, bölgedeki bütün ekonomik sistemi alt 

üst eder (Yakubov 1951: 9-10). Abdülaziz Han döneminde, Ebulgazi Bahadır Han’dan 

sonra gelen Hive hanı Anuşa Han da bu kavgacı tutumu devam ettirir. Hatta 

Buhara’yı kısa süreliğine de olsa işgal eder ama Abdülaziz Han, Buhara’yı geri alır. 36 

yıllık hükümdarlığının ardından Abdülaziz Han, 1681 yılında tahtı kardeşi Subhan 

Kulu Han’a bırakır. İşte böylece hem Buhara halkı hem de Turdı için zulüm altında 

geçecek sefalet günleri başlar. 

Abdülaziz Han tahttan indikten sonra Turdı’nın saray ile ilişkisi kesilir. Sarayla 

ilişkisi kesilen Turdı’ya olan ilgi azalır. Turdı, bu durumu 2b’de başlayan 

muhammesinde şöyle anlatır:  

                                                           
2 Fazliy Nemenganî, Mecmuatü’ş- Şairan, 1828, Ebû Reyhan El-Birûnî Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler 

Kütüphanesi Yazma Nu: 2371. 
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“hüḳm cārı söz ḳabūlı bir dür-i der gūş édim 

ehl-i devletler bilen yār u ḥarif hemdüş édim 

ḥayu huy bezmlerde şeḥd-i nūşā-nūş édim 

ḫoş zamānlar yüz ḳazān-ı başıda serḥoş édim 

bu zamān yuvġan ḳazān astıda ḳalġan yundı-men” 

Subhan Kulu Han’ın tahta geçmesiyle ülkenin hâli kötüleşir. Subhan Kulu Han’ın 

art niyetliliği ve cahilliği ile adı çıkar. Onun zamanında Buhara Hanlığı ile Hive 

Hanlığı arasındaki ilişkilerin daha da bozulması Han’da kazanma hırsına neden olur. 

Hive Hanlığı’na karşı kazanma hırsı Han’ın gözlerini kör eder, başta askerî giderler 

olmak üzere devletin giderlerini karşılayabilmek için vergileri arttırır, halkın 

omuzlarına yüklenir. Ekonomi her geçen gün daha da kötüye gider. Subhan Kulu Han, 

tahta geçtiğinde hanlığın içinde bulunduğu zor durumun yanında bir de çocuklarının 

taht mücadelesiyle uğraşmak zorunda kalır. Bu durum Subhan Kulu’nun otoritesinin 

sorgulanmasına neden olur. Nitekim onun döneminde de Hive Hanlığı ile devam 

eden mücadelede oğulları da dâhil olmak üzere kimse ona destek olmaz. Sadece 

Bedehşan Emiri Mahmud Bi Atalık ona destek verir (Özkan 2021: 56). 

Hanlığın içinde bulunduğu ekonomik sıkıntılar nedeniyle Subhan Kulu Han’ın 

otoritesinin daha da sarsılması boy beylerinin işine yarar ve onların güç kazanmasına 

sebep olur. Mahmud Bi Atalık’ın, Subhan Kulu üzerindeki etkisinin gitgide artması da 

diğer emirler arasında tartışma konusu olur. Ayrıca halka karşı zulüm artar. Alınan 

vergiler günbegün artırılır. Bu durum halkın Han’dan daha da uzaklaşmasına ve 

desteğini çekmesine neden olur (Özkan 2021: 57). 

Turdı’nın Subhan Kulu Han’ı en çok eleştirdiği taraf da bu adaletsiz yönetim 

anlayışı, durmadan arttırılan vergiler ve rüşvetle adam kayırmasıdır. Bunu şiirlerinde 

açıkça görürüz. Gazelleri bestelenen Turdı’nın Subhan Kulu Han ve görevlileri 

hakkında yazdığı hicviyesi Özbek Edebiyatı tarihinde yerini almış daha sonra da ders 

kitaplarına eklenmiştir. 1681 yılında yazdığı hicviyesinde şair, Han ve görevlileri ile 

konuşur: 

“yedin͡giz barçan͡gız it dek fuḳarānı étini 

ġaṣb ile mālın alıp ḳoymadın͡gızlar bitini 

ḳamçılar daġı salıp boynı ḳanatıp betini 

yardın͡gız zahresini kötidin alıp otını 

bolmadı kim bu raʽiyet başıdın hiç tayaḳ”  

 Turdı, bu mısralarda Han’dan ve görevlilerinden şikâyet eder. Onların hepsini bir 

köpek gibi fukara halkın etini yemek ve malını gasp etmekle suçlar. “Halkın malını 
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mülkünü aldınız, başında bit bile bırakmadınız” der. “Halkın elinden zorla yiyeceğini, 

buğdayını aldınız, başından sopayı eksik etmediniz” der. Turdı, bütün bunları dile 

getirirken Han’dan hiç çekinmez. Onları rüşvet almak, halkın elindekine göz dikmekle 

şuçlar ve Han’ın etrafındaki akıl hocalarından şikâyet eder. Burada Turdı’nın, önceden 

sarayda sözü geçen bir insanken Subhan Kulu Han zamanında saraydan uzak 

kalmaktan yakındığı görülür. Han’ın etrafındaki kişilerin kendinden söz 

etmemesinden de şikâyet eder:  

“barçası pāra vü rişveġa olup bed āmuz 

ḫalḳ ḳolıġa ṭamaʽ birle tikip dāim köz 

yoḳ mürebbı ̇ man͡ga ḥan eşikide bir dil söz 

sözlemes menin͡g üçün yüzi ḳaralar bir söz 

tıḳayın her birinin͡g aġzıġa bir bir yumalaḳ” 

Ama onun gözünde Abdülaziz Han başkadır. Turdı’ya göre Abdülaziz Han, iyi 

isim bırakan bir handır. Hayıtmetov’a göre Turdı’nın gözünde Abdülaziz Han’ı 

Subhan Kulu Han’dan ayıran özellik dindar olmasıdır: 

“şāḫ ʽAbdülazize boldı cehānbānlıġ ḫatm 

ʽaḫd-i şāhanşah-ı fırṣat-ı ḫaḳanlıġ ḫatm 

şarṭ-ı inṣāf u kerem pişelıġ ü ḫanlıġ ḫatm 

resm-i dād u revişāyini Müsülmānlıġ ḫatm 

yaḫşı at étti ʽilm-i ʽarṣa-ı devr-i āfāk” 

Turdı’ya göre Subhan Kulu Han, Allah korkusu olmayan kana susamış bir canidir 

ve etrafında bulunan âlimler de onun gibidir. Turdı, Subhan Kulu Han’ın ulemaları 

hakkında da şöyle der: 

“ḫan éşikinde kişi ḳalmadı bir ṣāhib-i fen 

bar bir neçe soḳım keydi meḥż-i gerden 

kilmes ḳollarıdan iş heme aşḫor ġarzen 

üyde bir er ḥuşıke érdi ḳarırıġa sen 

bu zamān āḫiride düşmene olġan toġanaḳ nāḳ” 

Subhan Kulu Han döneminde ayrılıkçı hanlar güçlenmiş ülkede ekonomik kriz 

yaşanmıştır. Beylerin bu ayrılıkçı tutumu ülkeye sadece fakirlik gelmesine neden 

olmuştur. Ona göre millî parçalanma, millî görüş sahibi olamama bir hatadır ve bunu 

herkesi bir yakadan baş çıkarmaya çağırarak dile getirmiştir. En önemlisi de Ming, 

Yüz, Kırk gibi boy adlarını zikrederek herkesi bir olmaya, millî birliğe çağırmıştır: 
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 “tar kön͡güllük bikler men men dimen ͡g kin͡glik ḳılın͡g 

toḳsan éki boyı Özbek yurtıdur ten ͡glik ḳılın͡g 

 

birni Ḳıpçaḳ u Ḫıṭay u birni Yüz neymen dimen͡g 

Ḳırḳ u Yüz Min͡g ṣan bolup bir ḥan ...dinlik ḳılın͡g 

 

bir yaḳadın baş çıḳarıp barça bir tonġa kirip 

bir öngürlük bir tirizilik bir yaḳa en ͡glik ḳılın͡g” 

Turdı, şiirlerinde gün görmek için başka boy, halk hatta ülkelere ihtiyaç duyan 

Özbek Han ve halklarını eleştirmiştir. İşte Subhan Kulu Han tam olarak bunu 

yapmıştır. Kendi siyasi ve askerî emellerini hayata geçirmek için başkalarına 

yaslanmıştır. Turdı’ya göre onlar Müslümanlıktan, dolayısıyla insanlıktan çıkan 

Yecüc’e benzeyen mahlûklardır (Hayıtmetov 1971: 8). 

Sonu gelmeyen isyanlar, ülkenin yıkımına yol açmıştır. Rüşvete göz yumulması, 

adeletsiz yönetim anlayışı halkın isyan etmesine sebep olmuştur. Turdı’nın çağdaşı 

Muhammed Şerif Meliha Semerkandi tezkiresinde Subhan Kulu Han dönemindeki 

karışıklığı anlatırken rüşvetle ilgili Subhan Kulu Han’ın rüşvet veren insanlara imtiyaz 

verdiğini aktarır. Halkın rüşvet vererek görevde yükseldiğini, Subhan Kulu Han’a 

rüşvet verebilmek için insanların başkalarından borç aldıklarını söyler. İşte Turdı, o 

dönemdeki bu adaletsiz yönetim anlayışını, Han’ın insanlardan aldığı yüksek 

miktardaki vergileri eleştirir. Savaş ve vergilerle gitgide fakirleşen halkın durumuna 

tercüman olmaya çalışır. 

Ayrıca ikiyüzlü din adamlarını ve Han’ın etrafında hiç bir işe yaramayan sadece 

kendini düşünen âlimleri de eleştirir. Böylece Turdı ile 17. yüzyılın ikinci yarısında 

Özbek Edebiyatında yeni bir dönem başlar. Turdı hanlıklar döneminde saray 

çevresinde gelişen ve hanları destekleyen saray edebiyatı geleneğini kırar. Bununla 

birlikte Turdı, millî birliğin önemine dikkat çekmesine rağmen hiç bir zaman beylik 

düzenine, feodalizme karşı olmaz. Sadece adaletsiz yönetim anlayışını ve Subhan 

Kulu Han’ı eleştirir.  

Turdı’ya göre Subhan Kulu Han, cahilliği ile medeni ve ilmî hayatın da çökmesine 

neden olmuştur. Onun yüzünden Turdı gibi şairler sefil duruma düşmüşlerdir. O, 

halkı unutan hanları ve onun beylerini, çalışanlarını eleştirmiştir. Halkın üzüntüsünü, 

çektiği acıları dile getirmiştir: 

“ḳanı bir ḫüsrev-i ʽādil ki an͡ga dād étsem 

sorsa ahvālimi ki ġam ḫırmenini bād étsem 

dām-ı mihnetgededen kön͡glimi āzād étsem 
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kim bozulġan dil-i virāneni ābād étsem 

eylesem bos-ı edeb şāh ḳoyup ḳayda ayaḳ” 

Subhan Kulu Han döneminde 1685-1686 yıllarında halk üç defa isyan eder. Bu 

isyanlara boy beyleri öncülük eder. Turdı bu isyanlar sırasında saraydan çıkıp gider, 

halkın arasına karışır ve isyancıların tarafına geçerek onları destekler. Onun bu 

döneme denk gelen şiirlerinde, onun gözünden halkın içinde bulunduğu ruh hâlini, 

hoşnutsuzluğunu, Han’ın zalimliğini ve cahilliğini görmek mümkündür. Saraydan 

ayrıldıktan sonra Turdı’nın hayatı çoğunlukla Hocend, Uratepe, Cızzak ve onun 

etraflarında misafirlikte, maddi olarak birilerine ihtiyaç duyarak geçmiştir (Yakubov 

1951: 10-11). Turdı’nın bu dönemde misafirlikte geçen günleri ile ilgili şu mısralar 

dikkat çeker: 

 “vāḳfe yoḳ bu müsāfirliġde mendin ni öter 

 bes ki yüz küy bile ruzi kelip ruzi kéter 

 üzmeġey mundın belāyı bulmaġay mundın beter 

 aḳrabālar ṣoḥbetimdin ʽār éder ḳaşın çatar 

 selb dillerde naẓarlarda kerih süpründi-men” 

Turdı için zorluklar içinde geçen bu dönemde Halim Bi Atalık, Turdı’ya at vermek 

için söz verir ama tutmaz (Hayıtmetov 1971: 8). Muhtaç hâlde yaşayan şair onun 

cimriliğinden de bahseder. Hayıtmetov’a göre zor duruma düşen ve muhtaç kalan 

şair, mistik bir ruh hâline bürünür. Ama bu ruh hâli onun düzenbaz şeyhleri ve 

sofuları övmesine sebep olmaz. Aksine, şair onların hatalı olduklarını söyler ve onları 

çekinmeden eleştirir: 

“at alur ḥācı kāfir Mekke barıp ḥac ḳılıp kelse 

ki ḥergiz özge bolmas ḥaḳ yolı yürġen bilen eşşek 

 

körüp ẓaḥirde anı şeyḫ u ṣūfi iʽtikād étme 

kirip mescidġe çıḳmak birle toymas boḳ yimekni sek”  

Hocend, Uratepe ve Cızzak bölgelerindeki isyanlara Yüz boyunun beyi Rahim Bey 

öncülük eder. Turdı da Subhan Kulu Han’a karşı yazdığı hiciv şiirleriyle ona destek 

olur ama Rahim Bey’den beklediği desteği göremez. İsyancılar Semerkant’ta yenilince 

Turdı, Cızzak’a döner ve Rahim Bey’in oğlu Akbota Bey’e sığınır. Ömrünün son 

dönemlerini yalnızlık ve sefalet içerisinde geçirir. 1699-1700 yıllarında vefat eder 

(Jumaxo’ja ve Adizova 2020: 159-160). 

Turdı, hiciv sanatının gelişiminde rehber olmuştur. 19. yüzyıldaki Gülhaniy ve 

Mahmur gibi hiciv şairlerini etkilemiştir. 19. yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl başında yaşayan 

Muhammed Emin Mukımiy ile hiciv sanatı zirveye ulaşır (Yakubov 1951: 10-15). 
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Turdı, Özbek Edebiyatı tarihinin en cesur şairlerinden biridir. O, adil olmayan 

yöneticilere karşı eleştirel düşüncelerini hiç çekinmeden dile getirmiştir: 

“ey yüzi ḳara közi kör ḳulaġı ker bikler 

bilin͡giz bu sözümi pend serāser bikler 

eylen͡giz peyreve şerʽi-yi peyamber bikler 

sizge derkār bu yurt ey gele zenġer bikler 

bu ḳadim naḳl érür: él rebāṭ u töre ḳonāḳ” 

Turdı, şiirlerinde saraydan ayrılıp içerisine karıştığı halkın dilinden de verimli bir 

şekilde faydalanmış, bu da şaire kendi fikirlerini benzersiz ifadelerle söylemesine 

imkân vermiştir. Nitekim bu durumu şiirlerinde kullandığı atasözleri ve deyimler de 

desteklemektedir. Şairin söylediği her söz bir ok gibi baktığı hedefe saplanmıştır. 

Turdı, döneminin güvenilir olmayan, halka karşı zalimlik yapan memurlarını da 

eleştirmiştir. Bu nedenle Turdı’nın şiirleri kendi döneminde resmî dairelerde 

bilinmemiştir ve günümüze çok az bir kısmı ulaşmıştır (Hayıtmetov 1971: 9). 

 

TURDI FERÂGÎ ŞİİRLERİNİN BULUNDUĞU EL YAZMASI NÜSHALAR VE ŞİİRLERİ 

HAKKINDA YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Turdı hakkında ilk bilgi veren kişi Telentli şair, gazeteci ve edebiyatçı Abdülhamid 

Mecidiy’dir3. Mecidiy’nin tanıtmasıyla şair Turdı, edebiyat camiasında tanınmış ve 

Özbek Edebiyatında yer edinmiştir. Turdı’nın hayatı ve eserleri üzerine Prof. 

Abdurrauf Fıtrat, edebiyatçı A. Şarafutdinov ve Prof. H. Yakubov çalışmalar yapmıştır 

(Abdullayev vd. 1978: 212). 

1930’lu yılların sonlarında A. Mecidiy tarafından bulunan Turdı Divanı’nın tek el 

yazması kaybolur. Hayıtmetov, çalışmalarına devam ederken 1959 yılında A. 

Mecidiy’nin sözünü ettiği Turdı Divanı’nı Ebû Reyhan El-Birûnî Şarkşinaslık 

Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 1407/I numarada Şevkiy ve Harabatiy 

şiirleri ile aynı el yazması içerisinde tespit eder ve bunu bilim dünyasına duyurur4. 

Ama Taşkent’te Ebû Reyhan El-Birûnî Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde 1962/I numarada ismi bilinmeyen bir kişi tarafından çizgili bir 

deftere istinsah edilen bir Turdı Divanı daha bulunmaktadır. Bu nüsha Prof. 

Abdurrauf Fıtrat tarafından bulunmuştur (Abdullayev vd. 1978: 212-214) ve 1950-1960 

yıllarında Turdı’nın hayatı ve şiirleri ilgili yapılan çalışmalara da kaynaklık etmiştir.  

                                                           
3 “Tarihiy- Edebîy Parçalar”, Zerefşan (Kettekurgan) Gazetesi, 27 Noyabr 1924, s. 209 ve “Özbek Şairi Turdı”, 

Maarif ve Okıtuvçı Dergisi, SAYI 9-10, 1925. 
4 Özbekistan Medeniyeti Gazetesi, 1959, S. 1 ve Özbek Tili ve Edebîyatı Meseleleri Dergisi, 1961. S.2. 
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1951’de Taşkent’te seçilmiş eserleri yayımlanır. 1959 yılında Vahid Zahidov 

editörlüğünde Rahmet Mecidiy ve Parsa Şemsiyev tarafından yayımlanan 5 ciltlik 

Özbek Edebiyatı kitabının üçüncü cildinin 282-300 sayfaları arasında Turdı’nın 

seçilmiş şiirlerine yer verilir. 1971 ise şiirlerinin hepsi yayımlanır. 1995’te Cuma Hoca 

Nazar, “Turdı Nazmi Bediyatı” adlı eserini yayımlar. 2000 yılında ise Fıtrat 

“Tanlangan Eserler” adlı iki ciltilik kitabında Turdı’ya da yer verir. 2020 yılında 

Iqboloy Adızova ve Nusratullo Jumaho’ja tarafından yayımlanan “O’zbek Adabiyatı 

Tarihi”nde 155-189 sayfaları arasında Turdı’ya yer verilir. 

Günümüzde Özbekistan Bilimler Akademisi Ebû Reyhan El-Birûnî Şarkşinaslık 

Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde, içerisinde Turdı şiirleri bulunan iki adet el 

yazması bulunmaktadır. “Divan-ı Turdı” adıyla kayıtlı 1962/ I numaralı yazma ve 

“Turdı Şiirleri” adıyla kayıtlı 1407/ I numaralı yazma. 1962/I numaralı yazma 

hakkında katalogda istinsah tarihi, müstensih bilgisi ve istinsah edildiği yer bilgisi 

yoktur. Sadece yazarın adının Turdı olduğu bilgisi bulunmakatdır. Eser 21.5x17 cm 

ölçülerindedir. 8-11 satırdır ve nestalik yazıyla yazılmıştır. 12 varaktır. 1407/I numaralı 

yazma ile ilgili istinsah tarihi, müstensih bilgisi ve istinsah edildiği yer bilgisi yoktur. 

Yazar adının Turdı Ferâgî olduğu yazmaktadır. 22x13.5 cm ölçülerinde ve 8 satırdır. 9 

varaktan oluşmaktadır ve nestalik yazıyla yazılmıştır. 

Turdı, hacim olarak küçük olmasına rağmen eserleriyle, doğanın insanla olan 

ilişkisini ve hakikati görebilen için dünyadaki önemsiz görünen şeylerin (cüz’i), 

bütünden (külli) malumat verişini anlatmayı başarmıştır. Eserlerinde zerrede görünen 

güneşi, damlada bulunan paha biçilmez değeri görebilmeyi vurgulamıştır. Hacim 

olarak küçük olan bu edebî miras da şairin yaşadığı dönem hakkında da bilgiler verir. 

Onun Sa’diy gazeline bağladığı muhammes de Özbek Edebiyatı’ndaki en orijinal 

tahmislerden biridir. Turdı’nın daha fazla şiiri olduğu düşünülmektedir. Bu nedenle 

bir zaman sonra şairin başka şiirlerinin bulunması böyle yetenekli bir şair için şaşırtıcı 

olmayacaktır (Hayıtmetov 1971: 10). Turdı, Türkçe şiirlerini kendi adı olan “Turdı”, 

Farsça şiirlerini ise “Ferâgî” mahlasıyla yazmıştır. Çağdaşlarının çoğu aşk konusu 

etrafında takılıp kalırken Turdı, kendi devrinin öne çıkan sosyal, siyasi, toplumsal ve 

felsefi konuları hakkında yazmıştır. Şiirlerinde “Türk” ve “Özbek” kelimelerini çokça 

kullanan Turdı, ayrıca “Özbekistan” kelimesini şiirde ilk defa kullanan şair olmuştur 

(Kahhar vd: 1). 

Bu çalışmada, 1962/I numarada bulunan 12 varaktan oluşan nüsha esas alınmıştır. 

Çünkü 1407/I numarada bulanan yazma hem çok yıpranmıştır hem de 9 varaktır. 

1962/I numaradaki nüshada, kırmızı renkli bir kalemle yanlışların düzeltildiği 

görülmektir. Hatta sonradan müstensih tarafından muhtemelen diğer nüshaya 

bakarak düzeltilen kelimelerin bazılarının anlam ve açıklamaları da derkenar olarak 

verilmiştir. Hayıtmetov tarafından 1971 yılında 1407/I numaralı nüsha yeniden 
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düzenlenerek Turdı şiirleri olarak neşredilmiştir5. Bu çalışmada Hayıtmetov 

tarafından yapılan bu yayın, 1407/I numaralı nüshada bulunan farklılıklar açısından 

karşılaştırma yapmak amacıyla kullanılmıştır. 1962/I numaralı nüshada 432 mısradan 

oluşan 5 muhammes ve 12 gazel, toplamda 17 şiir bulunmaktadır. Hayıtmetov’un 

neşrinde ise 434 mısra bulunmaktadır. Hayıtmetov’un neşrine göre 1962/I numaralı 

nüshada 2 mısralık bir ferd-i Türki6 eksiktir. Turdı şiirlerinin 165 mısrasını Subhan 

Kulu Han hakkında yazdığı hicviye oluşturmaktadır. Bu çalışmada Turdı’dan 

günümüze ulaşan şiirler, çeviri yazıyla aktarılacak ve Turdı şiirlerinin önemine dikkat 

çekilecektir. Turdı’nın sanatı ve şiirlerindeki Türkçe söz varlığı hakkında ayrıca başka 

bir çalışma yapılacaktır.  

 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

Metin çeviri yazı harfleriyle aktarılırken yazma nüsha üzerinede müstensih 

tarafından kırmızı kalemle sonradan yapılan düzeltmeler italik ve koyu olarak 

gösterilmiştir. Haytmetov yayınında bulunan farklılıklar dipnot ile gösterilmiştir. 

 

TURDI DİVANI 

1b 

 muḫammes-i Türki 

 

 cism-i ḳānundın nefes tārı üzülmesdin burun 

 başın͡ga devr-i ḳazā bezmi ḳurulmasdın burun 

(1) ceybe-i cān tir-i rıḥletdin sökülmesdin burun 

 ey kön ͡gül ḳaṣr-ı esās-ı ten bozulmasdın burun 

 ṭāḳ-ı ebrū kürsı̄̇-yi dendān tökülmesdin burun 

 

 ḳıl naẓar ās̱ār-ı ṣunʽıllāh çeşm-i dide ile 

 kir ḥaḳiḳat yolıġa bir ... temhid ile7 

(2) ḳurb-i vuṣlat istesen͡g bol vāṣıf-ı taḥmid ile 

 ʽuḳde-i lebdin girih aç noḳta-i tevḥid ile 

 köz açıp sen͡ge dehānın herze külmesdin burun 

 

                                                           
5 Turdı- Şiirler, A. H. Hayıtmetov, Gafur Gulam Namıdagı Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, 1971. 

6  

7  
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 ebrāsā ḳıl revān bı̄̇-ḳadr u ḳıymet eşkni 

 carı̄̇ eyle bārhā mümkin devāmet eşkni 

(3) közlerin͡gdin aḳızıp şūr-i ḳıyāmet eşkni 

 sındurup ʽiṣyān ḫumını tök nedāmet eşkni 

 tevbe cāmın nūş ḳıl peymāne tolmasdın burun 

 

 lā-beḳādur ḳalbiy ḳalbin͡g baġlama iḳbālin͡ge 

 bolma ġarra ʽāriyet dünyā vü mülk ü mālın͡ga 

(4) yād étip gur u ḳıyāmet yıġla dāʽim ḥālin͡ge 

 pür naẓar mā u menidin yanıp öz aḥvālin͡ge 

 ʽibret ile baḳ közün͡g tofraḳḳa tolmasdın burun 

 

2a 

 bı̄̇-vefā fānı̄̇ cihānnı bilmeġil sen cāy-ı būd 

 érte dür aḫşam kitersen sel u berḳ u bād u rūd 

(5) ḳıl bukün ten͡gle işi bolmaz puşeymān anda sü̅d 

 ḳıl dütā püştün͡g rükuʽa cebhe-yi cāndın sücūd 

 tā ecelnin͡g barıdıng ḳaddin͡g bükülmesdin burun 

 

 keçe kündüz ṭālib-i cüyā-yi pir-i rehber 

 ḳoyma bı̄̇-yoldāş ḳadem, menzil uzāḳ yol pür ḫaṭır 

(6) sa’y ḳıl alġıl behār-ı feyż-i ḥaḳdın bir s̱emer 

 közlerin͡gdin yaş ornıġa töküp ḫūn-ı ciger 

 yād-ı rıḫletdin niḥālin͡g bergi solmasdın burun 

  

 eyleme fāsid ḫayāle ṣarf sāl u māhnı 

 ḥāẓır-ı dem bol ṭaleb ḳılġıl dil-i āgāhnı  

(7) kir şeriʽat yolıġa ʽeynin͡gde kör Āllāhnı 

 naḳş baġla dilde müḥr-i meḥr-i illallāhnı 

 cān itip lebġe aġızda til tutulmasdın burun 

  

 bāḳi-yi ʽömrin͡gni ṣarf-ı merdüm-i fehmide ḳıl 

 maḳdeminde baş ḳoyup pābusı merdüm dide ḳıl 

(8) pāk ṭinet ṣāf dil ḥulḳ-i ḥüsn-i bigzide ḳıl 

 munda ḫub ʽilm ü ʽamelni çirme8 u sencide ḳıl 

 ḥaşrde mizān terāzüsi ḳurulmasdın burun 

 

 

 

                                                           
8 Müstensih tarafından eklenen kelimenin derkenarda nasıl okunabileceği yazılmış. Bu kelimenin 

okunuşundan emin olunmadığı için Hayırmetov tarafından okunduğu şekli “çirme” yazılmıştır. Ama 

kelimenin anlamı bulunamamıştır. 
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2b 

 yād9 étip ʽisyanların͡g yüz min͡g nedāmet ḳıl bukün 

 eşk-i ḥasret aḳızıp şor-ı ḳıyāmet ḳıl bukün 

(9) şikve ḳılma ḫalḳı öz nefsin͡g mezemmet ḳıl bukün 

 ne asıġ tan͡gla püşeymānlıġ ġanimet bil bukün 

 fursatın͡g fevt étme Turdı iş ḳıl ölmesdin burun. 

 

muḫammes-i Türki der vilāyāt-ı Hocend-i ve süprend-i nāme der ʽasr-ı Āḳbota biy 10 

 

 yād mendin kim birür yaḫşı zamānlar kördi-men 

 rind serḫaylıyā ḫoş ʽayş-i demādem sürdi-men 

(10) ḥalḳa-yı ʽuşşāḳda bezm-i mecālis ḳurdı-men 

 muştı ḥākem devr-i devrānlar kördi-men11 

 ḫoş dimāġ étken mey-i ṣūfi ḥarifler durdı-men 

 

 ḳılmadım şükrāne-i saldurdı tofraġ āşime 

 ḳalmadı cüz derd ü ġam hemdem müṣāḥib ḳaşıma 

(11) ḥaḳ özi raḥm eyleġey āh-ı seḥer köz yaşıma 

 tefriḳa taşını yaġdurdı zamāne başıma 

 ḫānumān āvāre selābi ḥavādis sordı-men 

  

 nāzil-i ḥükm-i ḳażā heç kim red u menʽ étmedi 

 barça boynıġa salan bu rişteni ḳatʽ étmedi 

(12) ehl-i ḥāli tapmadım başdın belā defʽ étmedi 

 külfet-i ġurbetni tüzlük sünnet-i refʽ étmedi 

 ḫār u biḳadrem ki munla atanıp cebrendi-men12 

                                                           
9 Müstensih tarafından “yād” şeklinde düzeltilen bu kelime Hayıtmetov tarafından “pāk” şeklinde 

aktarılmıştır. 

  
10 Burada bu muhammesle ilgili olarak “muḫammes-i Türki” başlığına kırmızı kalemle şu yazı eklenmiştir: “der 

vilāyāt-ı Hocend-i ve süprend-i nāme der ʽasr-ı Āḳbota biy”. Hayıtmetov’un aktardığına göre Turdı, bu 

muhammesi ona yardım etmek isteyen Hocend hükümdarı Akbota Bey için yazmıştır ama ne yazık ki ondan 

da bir yardım görmemiştir (Hayıtmetov 1971: 8). Turdı, 1680-1681’de beylere karşı isyan edenlerin tarafına 

geçmiş ve onları desteklemiştir. Bu dönemde üç halk isyanı olmuştur. İsyanlara Turdı’nın mensup olduğu Yüz 

boyunun beyi Rahim Bey, öncülük etmiştir. Turdı da şiirleriyle onu desteklemiştir. Ama Rahim Bey Turdı’ya 

umduğu saygıyı göstermemiştir. İsyancılar Semerkant’ta bozguna uğratılınca Turdı Cızzak’a dönmüş ve 

Rahim Bey’in oğlu Akbota Bey’e sığınmıştır (Yakubov 1951: 8).  
11 İncelediğimiz nüshada sadece “kördi” kelimesi düzeltilen mısra Hayıtmetov’da: “muştı hakem devr u 

devranlar közetken Turdı-men” şeklindedir. 
12 Müstensih tarafından tamamen yeniden yazılan bu mısra Hayıtmetov’da şu şekildedir: “Har u bı ̇̄-kadremki 

insan atanıp Cubrendi-men”. Kelime “cebr” (baskı, zulm) kelimesiyle bağlantılı olabilir. 
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3a 

 vāḳfe yoḳ bu müsāfirliġde mendin ni öter 

 bes ki yüz küy bile ruzi kelip ruzi kéter 

(13) üzmeġey mundın belāyı bulmaġay mundın beter 

 aḳrabālar ṣoḥbetimdin ʽār éder ḳaşın çatar 

 selb dillerde naẓarlarda kerih süpründi-men 

 

 yaḫşı vaḳtler yād étip özdin ketip éldin ḳalıp 13 

 herze ṭıfl-ı eşk dek ʽayn-ı naẓarlardın salıp 

(14) nāsere dirḥem ṣıfatlık red ḳılıp ḳolġa alıp 

 deste fersūde yüzide ḳatıp ayaġlarda ḳalıp 

 köḥne tı̄̇ġi teh beteh ġam zengi tutġan kündi-men 

 

 āh bu ʽömr-i kirāmı ṣarf-ı ġaflet eyledim 

 ġuṣṣa-ı bı̄̇-ḥūde esbāb-ı nedāmet eyledim 

(15) bilmedim öz ʽaybımı ḫalḳa mezemmet eyledim 

 şükr şaḥdın bilmedim küfrān-ı niʽmet eyledim 

 zaḫm-ı neşi rüzgār ehlini telḫ u tündi men 

 

 hüḳm cārı söz ḳabūlı bir dür-i der gūş édim 

 ehl-i devletler bilen yār u ḥarif hemdüş édim 

(16) ḥayu huy bezmlerde şeḥd-i nūşā-nūş édim 

 ḫoş zamānlar yüz ḳazān-ı başıda serḥoş édim 

 bu zamān yuvġan ḳazān astıda ḳalġan yundı-men 

 

3b 

 çarḫ-ı dün ḳıldı man͡ga cevr u cefālar bı ̇̄-ḥisāb 

 gerdiş-i devrān birür her laḥẓa yüz min͡g peç u tāb 

(17) her seri ildim yügürdim suvsanıp mevc-i serāb 

 teşne-leb gerd u kuduret zer-i pāyende ḫarāb 

 baḥr-ı devletdin yıraḳ gerden şikeste möndi-men 

 

 kesret-i yoḳluḳ ṭamaʽ ketirdi ḳadr u ḳıymetim 

 yüz sarıġlıġ yerġe urdı ābruy-ı izzetim 

(18) ġayrdın iẓḥār-ı maṭlab eyledi dün fitretim 

 ʽaḳl zāyil ʽömr kem biş oldı derd u mihnetim 

 devlet urġan puşt u pā vü baḫt... 14 

 

 men kimem gümnām u nākām u ceḥān āvāren 

 dı̄̇de nemnāk u giriban çāḳ u baġr-ı pāren 

(19) nāḳabul-ı merhem ü nāsur bitmes yāren 

 bikesi muştı ḥesi bir bendeyi bı̄̇-çāren 

 sābırem, rāẓ-ı ḳażā tiri belāġa kündi-men 

                                                           
13 Bu mısra kırmızı kalemle müstensih tarafından tamamlanmıştır. 
14 1961/I nolu nüshada üç nokta ile biten mısra Hayıtmetov’da “... pa vü baht-ı bed çirkindimen” şeklinde 

devam etmektedir. 
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 ḫoşmen derviş u miskin müsteḥıḳ divāneden 

 beḥremend ét iltifāt-ı himmet-i merdāneden 

(20) sen turup lāyıḳ mıdur ḳılmaḳ ṭamaʽ bı̄̇-ġāneden 

 ḳıbleġāḥā mendin ikrāh étme bir meyḥāneden 

 hoş-ı bir ḫum ṡāf meysen men ġubār-ı dürdi-men 

 

4a 

 yüz ferāzidin azıp tüşdüm nişib-i ḳırḳġa 

 ḫavf u bitm u vehm arasında ḳarib-i ḳırḳġa 

(21) dāne dip pābest olup dām-ı firib-i ḳırḳġa 

 vāy yüz min͡g vāy yüz buldum ġarib-i ḳırḳġa 

 ḥākim-i Dızzaḫ muṭeʽ-i peyrev-i cürḳundi-men 

  

 diger 

 

(22) Özbek oġlı oḳusa tefsir ile mişkātnı 

 rūz-i sevm u şeb ḳıyām efzūn édip ṭāʽātnı 

 

(23) itse tārāc-ı ḥavādis cemʽ olup evbāşe dir 

 sehmgin salıp surān ur mālın alġıl Sartnı15 

 

(24) bir piyāde körse saṭrancı bisāṭ-ı dehrde 

 ẓulm u cevr eyler muhayyā sāz étip kecmātnı16 

 

(25) dir ḳaçan öz şevḳim ile muʽtekif mescidde-men 

 iltizām éttim bu iş nāçār yoḳdın atnı 

 

 diger 

 

(26) müsülmān bilme aṣla ḥiç mezḫeb ḳablide Özbek 

 bularnın͡g ḳüfriġe bilittifāḳ-ı cümle yoḳtur şek 

 

(27) ne mezheb ḳaysı din öz mülkinin͡g özi ḫarab étgey 

 érürler müfsidü’l erż ü erāzil fırḳa-i bedrek 

 

4b 

 

(28) at alur ḥācı kāfir Mekke barıp ḥac ḳılıp kelse 

 ki ḥergiz özge bolmas ḥaḳ yolı yürġen bilen eşşek 

                                                           
15 Bu kelime Timurlar döneminden Hanlıklar dönemine kadar Farslar için kullanılırken örneğin Baburname ve 

Muhakemetü’l Lügateyn’de olduğu gibi, Beylikler döneminde Fergana Vadisi ve Taşkent’te yaşayan yerli halk 

için kullanılmıştır. Bu yerli halka Sart denilmesinin sebebi şehirlere çok eski dönemlerde yerleşip 92 Özbek 

boyundan hangi boya ait olduklarını bilmemeleridir. 

16  
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(29) körüp ẓaḥirde17 anı şeyḫ u ṣūfi iʽtikād étme 

 kirip mescidġe çıḳmak birle toymas boḳ18 yimekni sek 

 

 diger 

 

(30)  bir seri-i ʽazm eyle cāy-ı nāmüsülmāndur bu mülk 

 fitne-i evbāşı ẓulm u küfrü  ṭuġyāndur bu mülk 

 

(31) bir kelime ḥürmetidin lik islām atı bar 

 mutlaḳā kirdār ḫayli kāfiristāndur bu mülk 

  

(32) devr-i ʽahd-ı ten͡g çeşm ü besar u yācüc vāzʽ 

 muḥtelif mezḥeb güruh-ı Özbekistandur bu mülk. 

 

(33)  naḳd-ı cān bersen ͡g tapılmas istesen ͡g bir dāne ʽayş 

 miḥnet ü endühden sorsan͡g ferāvāndur bu mülk 

  

(34) cāy-ı islām u Müsülmānlıġ ferāġıy isteme 

 pāytaht-ı kişver-i Subhānḳulı ḥāndur bu mülk 

 

 muḫammes-i Türki der vilāyāt-ı Ḥocand der vāḳʽa-ı ber haḳḳ-ı tefnʽid ve 

Āḳbota biy ḫiṭāb kerde tahrir memud19 

 

 

5a  

 muḫammes-i Türki 

 

 devr-i ʽömrümde belā baġlap ḳażā peyveste ṣaf 

 ṣābırem rāżı rüsum-ı peyrev-i ehl-i selef 

(35) şākirem ḳāneʽ dem-i yoḳluḳ tekellüf berṭaraf 

 keldi ʽiyd ābʼileyi ġam cins-i ḥāżır naḳd-ı kef 

 külbeyi iḥzānıma söz-i cigerdin buy-ı tef 

 

 ruz-i evvel derd u ġamdın hilḳat-ı āb u gilem 

 pāre pāre baġrım u ḳandın yaratılġan dilem 

(36) rāh-ı selāb-ı hevādisġa meḳāmem menzilem 

 heç yoḳ ġayri puşeymānlıġdın özge hāsılem 

 ʽömrni ġafletde étken māl ġāretġa telef 

 

 

 

                                                           
17 Hayıtmetov’un nüshasında “zahir” kelimesi yerine “suret” kelimesi kullanılmıştır. 
18 Hayıtmetov’un nüshasında “boḳ” kelimesi yerine “gön ͡g” kelimesi kullanılmıştır. 
19 Hayıtmetov’un aktardığına göre Turdı, bu muhammesi Hocend’de meydana gelen bir olay sonrasında 

hükümdar Akbota biy’e hitaben yazmıştır (Hayıtmetov 1971: 37). 
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 raḫne-yi divār-ı tendin ʽumr raḫşin sekretüp 

 tizrev bād-ı nefesdin ġām-ı köz yumdum ötüp 

(37) ġarḳ oldum dāmen-i bı̄̇-hāsıl-ı sāhil tutup 

 ḳatre-i neysān-ı selāb-ı ser eşkimden yutup 

 eyledim ḳotı kön͡gül baḥrında mānend-i sedef 

 

 ni ayaḳ ni başġa etdim serāpā istedim 

 ḳaldım éki yolnı ortasıda hemrā istedim 

(38) bezm-i bir sergerm-i hāye huy yüz vā istedim 

 ḥalḳa-i dāireyi ʽuşşāḳda cā istedim 

 aydılar20 ḳaddın͡gnı cen͡g ét post-ı cismin͡gni def 

5b 

 reşe reşe pāy-ı istidlāldendür devrānım21 

 āh biteʽsir u feryād fiġānım şivenim 

(39) kesret-i żaʽf éter cism-i nātevān pervizenim 

 un un oldı ustahān hiç yerge yetişmes ünim 

 tıġ-ı āhımdın leb-i ḫāhişgerim oldı eṣef 

 

 āh bu ḥasret esās-ı köhne kāḫ-ı bı̄̇-sükūn 

 vādi-yi dārul ġurur u mesken-i mekr u füsūn 

(40) hiç bildin͡g ne életiler kelip sendin burun 

 ḳoymaġıl āmāde-yi tan͡glaġa ṣarf étgil bu kün 

 māl u dünyādur nesib-i vārıs u yekim telef 

 

 serferāz-ı ʽālemi zerrin kemer Aḳbote biy 

 nādir-i ʽaṣr-ı zamān vālā güher Aḳbote biy 

(41) cedd ü ābādin nişān-ı muʽteber Aḳbote biy 

 menbe-i cüd u sehā nekü siyer Aḳbote biy 

 ṣınf-ı ihsān münsifiʽsen Turdı miskin ü ṣenef 

 

Der ʽaṣr-ı Subhan Kulı Hān ve bidʽathāyı hān ve ġulāmān ve umarāyı hān-ı mezkur ve 

zālimān ve ınāḳ büdeni Baylāḳ Kuşbegi, muhammes-i Türkiy der hecv-i ānhā tahrir namud-ı 

Turdı22 

 

 cāy-ı āşāyiş émes hiç kime bu köhne ravāḳ 

 yaġdurur başımıza seng-i cefā gerd-i firāḳ 

(42) yokalıp resm-i vefā boldı heme baş ayaḳ  

 mülkdin ʽadl u kerem kitti kelip23 kin u nifāḳ 

 yaḫşılıḳ ḳılma ṭamaʽ ẓulm ile doldı āfāḳ 

                                                           
20 Hayıtmetov’da “aydılar” kelimesinin yerine “dediler” kelimesi kullanılmıştır. 
21 Hayıtmetov “devrānım” kelimesini “damenim” şeklinde aktarmıştır. 
22 Bu şiirde şair, Subhan Kulu Han dönemindeki adetlerden, bozulan düzenden adaletsizlikten ve 

zalimliklerden bahsetmiştir. Han’ın can yoldaşı Baylak Kuşbegi’nin gelmesi ve yönetimde hüküm sahibi 

olması üzerine Turdı onları hicvetmek için bir muhammes yazmıştır. Şiirde hiç korkmadan, çekinmeden sert 

bir dille hem Han’ı hem de beylerini eleştirmiştir. O, halkın düştüğü duruma tercüman olmuştur. Sultanlığın 

geçici olduğunu kalıcı olanın, esas olanın töre olduğuna vurgu yapmıştır. 
23 Hayıtmetov bu kelimeyi “kalıp” şeklinde aktarmıştır. 
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6a 

 fitneyü şor heme rubʽ ile meskun dutdı  

 ḫublar mesnedini sifle bile dün dutdı 

(43) teh beteh kön͡glimi bu fikr bile ḫun dutdı 

 cāy-ı şahbāzları ḳarġa vü ḳuzġun dutdı 

 hemnişin olġalı şunḳār ile dāʽim yepalaḳ 

 

 şāh hembezm olup ḫāceserālar bile yār 

 hükm ber ʽaks sürüp boldı ḫatunlar serdār 

(44) hār oldı ʽulemā vü fużelā şeyḫ u kibār 

 körün ͡giz yurt işi taptı ne yerlerge ḳarār 

 ḫan cılavı éki bedregge tegip oldı ināḳ 

 

 eḫtiyārın birinin͡g ḳolıġa ḳollar alġay 

 her biri ʽayş ile ḳānunı tenaʽum çalġay 

(45) mülknin͡g nekü bed-i maslahatını ḳılġay 

 ādemizādeleri ḳadrini ḳaydın bilġey 

 biri nākes birisi yetimi idris toḳmāḳ 

 

 fuḳarā başına yetti bu ḳalın şūm ḳullar 

 hemdemi şāh olup ehl-i tahakküm ḳullar  

(46) ḳanı bir ér ki çıḳıp eylese maʽdūm ḳullar 

 atların levh-i ḳelāmrevdin édip güm ḳullar 

 salsa bu kes ... köhdemleri boynıġa acāḳ24 

 

6b 

 şāhlıġ oldur anı hükm ü sözi bir kerek 

 ʽadl yayını kurup rāst nişānġir kerek 

(47) rāstrev dini dürüst peşesi tedbir kerek 

 ne muḫannes ṣıfatı ṣureti taġyir kerek 

 ṣuret-i merd u ḫatun dek yesetip ḳaş u ḳabāḳ 

 

 ne ʽadālet bolur ol şāhda olġay lāl-i zāy 

 hemdemi ḫatun u ken͡geş begisi ḫācesarāy 

(48) merdliġ yoḳtur an͡ga kim ḳarasan͡g ser tā pāy 

 şāhnın͡g hizmetini bersūz ḳalġan25 étip sekkiz ay 

 Taşkend mülkide ılġār yātip zār u ḳaşāḳ 

 

 

 

                                                           

24  

Hayıtmetov bu beyti şu şekilde aktarmıştır: “salsa bu pestkeş u kohdamları boynıga acak”. 

25 Mısrada “... hizmetini” kelimesinden sonra kırmızı kalemle derkenarda  eklemesi yapılmıştır. 

Hayıtmetov’da bu mısra “şahnın ͡g hizmeti etip turadur sekkiz ay” şeklinde aktarılmıştır. 
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 ḥükmidür cümle libāsı u işidür ʽemeli 

 sözidür bāteh u fermānı nişān-ı caʽli 

(49) mümsik u sifle vü dündür ki bı̄̇-ġāyet ḳabeli 

 an͡ga oḫşar ki ḳalan burunġılarnı meseli 

 yaġ işḳardan alur u ḳara suvdın ḳaymaḳ 

 

 bidʽat u zulm anı ḫilḳat u aṣl-ı zātı 

 yurtnı bozdı ḥevāle bile teklifātı 

(50) aldı bu resm-i berāt ile taṣarrufātı 

 var mundın şeref-i mürde şoy u isḳātı 

 töre oġlı içinde yoḳ munı dek istiḥḳāḳ 

7a 

 ḳanı bir ḫüsrev-i ʽādil ki an͡ga dād étsem 

 sorsa ahvālimi ki ġam ḫırmenini bād étsem 

(51) dām-ı mihnetgededen kön͡glimi āzād étsem 

 kim bozulġan dil-i virāneni ābād étsem 

 eylesem bos-ı edeb şāh ḳoyup ḳayda ayaḳ 

  

 şāḫ ʽAbdülazize boldı cehānbānlıġ ḫatm 

 ʽaḫd-i şāhanşah-ı fırṣat-ı ḫaḳanlıġ ḫatm 

(52) şarṭ-ı inṣāf u kerem pişelıġ ü ḫanlıġ ḫatm 

 resm-i dād u revişāyini Müsülmānlıġ ḫatm 

 yaḫşı at étti ʽilm-i ʽarṣa-ı devr-i āfāk26 

  

 umerālıġ çü sarāy ehl-i Muhammedyāre 

 ki tamām oldı oşal merd ü nek ü kirdāre 

(53) tegdi ornı anı dormān fecc-i āzar bāre27  

 keldi nāmerd28 yükinip tört heme rūy-ı kāre 

 şitteḥor keydi yerge vü an͡ga ḥeyf pıçaḳ 

 

 ey yüzi ḳara közi kör ḳulaġı ker bikler 

 bilin͡giz bu sözümi pend serāser bikler 

(54) eylen͡giz peyreve şerʽi-yi peyamber bikler 

 sizge derkār bu yurt ey gele zenġer bikler 

 bu ḳadim naḳl érür: él rebāṭ u töre ḳonaḳ 

 

7b 

 yedin͡giz barçan͡gız it dek fuḳarānı étini 

 ġaṣb ile mālın alıp ḳoymadın͡gızlar bitini 

(55) ḳamçılar daġı salıp boynı ḳanatıp betini 

 yardın͡gız zehresini kötidin alıp otını29 

 bolmadı kim bu reʽiyet başıdın hiç tayaḳ 

                                                           
26 Bu mısra Hayıtmetov’da “yahşı at etti elem ersei devri afak” şeklinde aktarılmıştır. 
27 Koyu renkle ve italik yazılan bu kısım nüshada boş bırakıldığı için Hayıtmetov’dan tamamlanmıştır. 
28 Koyu renkle ve italik yazılan bu kısım nüshada boş bırakıldığı için Hayıtmetov’dan tamamlanmıştır. 
29 Bu mısra Hayıtmetov’da “yardıngız zehresini (iç)idin alıb otını” şeklinde aktarılmıştır. 
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 kör pervānecidür kör segiyü ḳancıḳ ru 

 dādḫoh-ı döle maġzābe-i bir meşk u sebu 

(56)  sāyirannās sipāhisi olup ḳırçanġu 

 tinmey it dek yürüler derbeder u kuy be ku 

 açlıġıdın ḳıdırıp heftede gāh-ı30 ḳumalaḳ 

 

 bikler oldı harāmzādeleri nāṣāfi 

 bı̄̇-mehāṣıl gele nāmerd ḳalın nedāfi 

(57) yegāni haḳḳ-ı yetim medreseler evḳāfı 

 buların͡g aldıda bar rāfiżinin͡g inṣāfı 

 bu elemdin keteyin baş alıp mülk-i ʽırāḳ 

 

 bu şāh-ı ʽaṣrıda köp sifle u ben͡giler bik 

 Türk ü aymaḳ u ʽArap ġalça vu tāḳçılar bik 

(58) hāyemāl keydi-yü ḳulluḳçı-yu sözçiler bik 

 bik ü bikzāde ḳalıp ilḳıçı ḳoyçılar bik 

 dutdı topar heme ketti éşikdin tob-ı çāḳ 

 

8a 

 aldılar ḫastalar emvālini ẓulm ile bı̄̇-ġadr 

 şuḫre taptı heme bedaṣller çün māh-ı bedr 

(59) bedgüher-i aṣl reʽiyātlar olup ḫāce-i ṣadr 

 bu şāh-ı ʽaṣrıda köp nākes ü dün taptı ḳadr 

 ruy-ı kār keldi ḳalın ben͡gi-yü ḳılçı ḳaltāḳ 

 

 Haḳdın oldur ṭalebim olsa san͡ga yār Raḥim 

 éki ʽālemde nebi şefiʽ u ġamḫār Raḥim 

(60) olsa tā devr-i medār-ı bu cihān bar Raḥim 

 eyleġey seni Ḫüdā barçaġa serdār Raḥim 

 bik ü bikzādesen ü yurtġa toşḳan bir ṭāḳ 

 

 bir sendin öz Ḥaḳ yolıġa yürġeysen31 

 ʽahdın͡ga rāsıḫ olup bir sözün͡ge turġaysen 

(61) bu zamānda barının͡g bir köz ile körġeysen 

 turdını ḥālini sen luṭf ile sorġaysen 

 ḳadrdan mir-i pisendide kerim’ül aḫlāḳ 

 

 ḫan éşikinde kişi ḳalmadı bir ṣāhib-i fen 

 bar bir neçe soḳım keydi meḥż-i gerden 

(62) kilmes ḳollarıdan iş heme āşḫor ġarzen 

 üyde bir er ḥuşıke érdi ḳarırıġa sen 

 bu zamān āḫiride düşmene olġan toġanaḳ 

 

                                                           
30 Koyu renkle ve italik yazılan bu kısım nüshada boş bırakıldığı için Hayıtmetov’dan tamamlanmıştır. 
31 Bu mısra Hayıtmetov’da “bir ümid sendin öz hak yolıga yürgeysen” şeklinde aktarılmıştır. 
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8b 

 Özbekni gul-ı sersebad-ı bekzād isen 

 heme iḥsānın͡gga dur āzād isen 

(63) ehl-i muḥtācları dergāh-ı icād isen 

 ülme köp süst oşal érbāḳ-ı evlād isen 

 bar kimni ḥedi urġay senin͡g aldın͡gda niṭāḳ 

 

 yetmedim hiç yere bu ḳāfiye peymānlıġdın 

 dād bu dād ġariblıġ ġam-ı tenḥālıġdın 

(64) körmedim menfaati bı̄̇-hūde sevdālıġdın 

 yoḳ iki māyedin özge man͡ga dünyālıġdın 

 kaş ol ġarzenler salsa ḳuruḳ sözge ḳulaḳ 

 

 ḫudperestler salıp egnide ḳaba zerkeşni 

 salınıp vaʽde bile keynide bir ʽeş ʽeşni 

(65) kah yükürtüp bu ḳuruḳ deʽvide min͡g meş meşni 

 pāreni ḳaysıġa tapay bu ḳalın ki keşni 

 yetmes heç biriġe üleşsem peşm-i ḳotāḳ 

 

 āsiyā nāvesi dek rāst édip boġzının ͡g 

 toldurup eşref-i ḫatunı ki derzinin͡g 

(66) tapmadım buḳalemun keydileri ṭarzının͡g 

 ejdeḥā dek pāreġa turmış açıp aġzının͡g 

 yurtdın yoḳ ḫaberi barçasının͡g fikri temāḳ 

 

9a 

 barçası pāra vü rişveġa olup bed āmuz 

 ḫalḳ ḳolıġa ṭamaʽ birle tikip dāim köz 

(67) yoḳ mürebbı ̇ man͡ga ḥan eşikide bir dil söz 

 sözlemes menin͡g üçün yüzi ḳaralar bir söz 

 tıḳayın her birinin͡g aġzıġa bir bir yumalaḳ 

 

 ez zebān-ı ḥan: 

 şükr kim dārulemān menzilim u maʽvāyim 

 ʽālem-i sil eger dutsa belenddür cāyım 

(68) devlet-i ḫāce dilāverdür meni hem pāyım 

 ʽālem-i sel eger dutsa belenddür cāyım 

 erk için meḥkem édip eyledim özümge yataḳ 

 

 kön ͡ge32 baḳmay ḳılurlar törelik eylep ḥaka 

 bar divān biki-yi elköten atalıḳ böke 

(69) çıḳsa ger düşmeni pürzür egürürler çeke 

 bular ümidiġe āḫir ötürürler tikke 

 ḳuyaşġunnı köterip yurtġa ürerler şeterāḳ 

 

                                                           
32 Hayıtmetov’da “son ͡ga” kelimesi yerine “halge” kelimesi bulunmaktadır. 
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 mekr u telbis bile zühd ü ṣafā peş tutup 

 mergdin bı̄̇-ḫaber u neşʽ u nemā peş tutup 

(70) zern-i cemʽ eylemege ḥırṣ u hevā peş tutup 

 haḳ işi étip ḳār-ı riyā peş tutup33 

 cāy oldur ki heme ʽālem-i alġay Ḳalmaḳ 

 

9b 

 ḳılma bı̄̇-hūde hevā vü hevesi çin u çend 

 kurb-ı ḥaḳnı tilesen͡g öz bu cehāndın peyvend 

(71) faḳr köyinde gedā nānıġa olġıl ḥursend 

 özün ͡ge son ͡gragı ferzendin͡ge bergil pend 

 yeme zinhār bu boḳ örsen͡g oraḳ ile başaḳ 

 

 ger Süleymān ṣıfat ʽālemni alıp zer u zemin 

 kitgün͡g ʽākibetü’l emr salıp zer u zemin 

(72) dir ḳażā künde ḳulaġın͡gġa bı̄̇-āvāz-ı hezin 

 sen zih-i ġāfil u rāḥat taleb u merg kemin 

 ʽömrdür köteh u efsus u lā-maṭlab uzaḳ 

 

 fuḳarā boldı bu şāh ʽaṣrıda köp zār u neḥif 

 ẓulmdın boldı raʽiyāt éli kim ḫār u żaʽif 

(73) sāl-ı tariḫni étdim çü ḫıreddin teklif 

 didi din başdın ayaḳdın tüşüp İslām żaʽif 

 devr-i Subhanḳulı cābir umerāsı yepelaḳ 

 

 hiç bu miḥnetkededen ʽayş soraġı tileme 

 iç baġır ḳanı tilip bāde ayaġı tileme 

(74) bes ki bu tiyre derünlerde çerāġı tileme 

 éki kün fırṣat-ı dünyāda ferāġı tileme 

 cāy-ı āsāyiş emes hiç kime bu köhne revāḳ 

 

10a  

(75) dünyayı ʽuḳbā senin͡g kön ͡glün͡gde dāim cilvegar 

 birge vuṣlat istesen͡g ḳıl ékidin ḳaṭʽı naẓar 

 

(76) bir dil olsa ékige bermek ḥaḳiḳat şirkdür 

 birden olsa cümle paydā birge ḳıl ʽömrün ͡g basar 

 

(77) māl u dünyānı yıġıp bir lāşe tenġe ẓulm édip 

 yük aġır éşek yaġır menzil uzaḳ u yol çatar 

 

 

 

                                                           
33 Hayıtmetov bu mısrayı “hak işini pest etip karı riya peş tutup” şeklinde aktarmıştır. 
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 Tāʽḫir-i asb u inʽām-ı Ḥalim Bi Atalıḳ34 

 

(78) aya miri beli nāʽmı kirām-ı at inʽāmı 

 yüzini körmeke ḥasretde boldum eşitip nāmı 

 

(79) ne yalġuz at édi ümid yüz inʽām u ihsāndın 

 ki nābuda ḫayāl-i şehdġa şirin edip kāmı 

 

(80) ne gerdıġa yetişdim ne baḳıp kördüm ḳarasını 

 semend-i ʽömrden bād-ı nefesden tez éken gāmı 

 

(81) bile alman bu düldül raḫş-ı Rüstem yā perizādı 

 ki ādem oġlıġa rām olmaġan ne yerde ārāmı 

 

10b 

(82) şerāfet ʽadl u iḥsān bā-vücud-ı kes̱ret-i küfri 

 ḳalıp Nūşirevān Ḥātemni ʽālemde nek u nāmı 

 

(83) hazāra ḳalʼasinde cemʽi ḫas u ʽām arasında 

 zebān-ı pür durar barın͡gdın éşitdim bu peyġāmı 

 

(84) uşal tāriḫden on ay ötüp yılġa ḳadem ḳoydı 

 ki ni āġāzını bildim yaḳın maʽlum encāmı 

 

(85) meni āzāde başımnı giriftâr-ı ṭamaʽ ḳıldın͡g 

 bidāyet bermes olsan͡g nige berdin͡g vaʽde ḫāmı 

 

(86) neçe yeldim yügürdüm bolmadı ḫāṣiy-i maʽlum 

 ḳuruġ āvāze-yi inʽāmı maḥż u atı bednāmı 

 

 diger 

 

(87) tar kön͡güllük bikler men men dimen ͡g kin͡glik ḳılın͡g 

 toḳsan éki boyı Özbek yurtıdur ten ͡glik ḳılın͡g 

 

(88)  birni Ḳıpçaḳ u Ḫıṭay u birni yüz neymen dimen͡g 

 Ḳırḳ u Yüz Min͡g ṣan bolup bir ḥan ...dinlik ḳılın͡g35 

 

(89) bir yaḳadın baş çıḳarıp barça bir tonġa kirip 

 bir öngürlük bir tirizilik bir yaḳa en ͡glik ḳılın͡g 

                                                           
34 Halim Bi Atalık, Turdı’ya bir at vermek için söz verir ama maalesef sözünü tutmaz. Bunun üzerine Turdı ona 

bir hiciv yazar (Hayıtmetov: 8). 

35 Bu mısrayı Hayıtmetov “kırk u yüz ming san bolup bir han ayinlik kılıng” 

şeklinde aktarmıştır. Kırk, Yüz ve Ming, Özbek boylarından üç boyun ismidir. 
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11a 

 

(90) kim ḳoyupdur ʽuhde-i öz mülkün͡gizdin çıḳmayın 

 éki üç tört deʽavisin étmekni kötehlik ḳılın͡g 

 

(91)  merdler meydān çekip rengin köterip zaḥmlar 

 sizge yoḳ ol cevhere yüzge upā...36 

 

 muḥammes-i ġazel-i Saʼdi37  

 

 bergi her tāze güle şāhidi maddi naẓarend 

 vereki ṣafḥa-yı menẓur zi ehl-i beṣerend 

(92) ḫuşkleb dāġ ve dil teşne bi ḫun-ı cigerend 

 nest ān hāle ki der bādiyehā cilvegerend 

 küştegānend ki ez ḫāk ber āverde serend 

 

 cürʽe-yi zāiḳatül-mevt çeşide beferāġ 

 cāmi mey dāde zi kef kāse-i sergeşte ayāġ 

(93) leb ü dendān şūde puside u pejmürde dimāġ 

 heme ḫunın kefenānend dil ez ḥasret-i dāġ 

 yeki ez āteş-i ḫud cöş zenān çün şererend 

 

 gerçi dü rūze cehān perde-i gül mestürend 

 ki be yek āh-ı nesimi seḥer ez ḫūd dürend 

(94) nimrūze ṭarab ü ʽeyş-i zamān mesrürend 

 nevcevānān-ı çemen mest-i mey-i maġrurend 

 ḥeyf sed ḥeyfki kez cām-ı ecel bı̄̇ḫaberend 

 

11b 

 nest gül serzede dāmān-ı bı̄̇yābānhārā 

 bı̄̇güzārānde ser-i bā efseri devrānhārā 

(95) rāyigān dāde be dünyānı deni cānhārā 

 tā be dāmenzede çākend giribānhārā 

 ṭurfe mestān-ı ciger soḫte-i bı̄̇s̱emerend 

 

 tü çi dāni reviş-i girye-yi mestāne velik 

 çeşm ber ḫāb-ı gerān güş berefsāne velik 

(96) reh nepöyde ferāġiy soy-ı meyḫāne velik 

 mest-i yek bāġ büved bülbül ü pervāne velik 

 saʽdiye soḫtaġān diger u ḫāmān digerend 

 

 

                                                           
36 Hayıtmetov’da bu mısra  “... én ͡glik ḳılın ͡g” şeklinde devam etmektedir. 
37 Bu şiirin başlığı Hayıtmetov’da “ġazel-i ḥazret-i şeyḫ Saʽdiyre Turdı muḥammes kerde..”. şeklindedir. 

Turdı, bu muhammesi Sa’di’nin şiirine yazmıştır. 
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 der mezemmet-i sipāhigari...38 

 

(97)  ʽömri ser telef beġaflet der varṭa-yı sipāhi 

 moy-ı sefid kerdem ümid-i luṭf-ı şāhi 

 

(98) çiz-i bekef nayāmed hāṣıl zi naḳd-i dünyā 

 ez siym eşk-i ḥasret ez zer çü reng-i kāhi 

 

(99) ez ḫār ḫārı maṭlab ṭūl-i emel zi menṣab 

 fikr-i meḥāl u bāṭıl der şām u ṣubḥ gāhı 

 

(100) şermende zind u kirdār şüd din u dil der āzār 

 inkār der evāmir maʽruf der menāhı 

 

12a 

(101) güftem şevem zi ḫāṣān gerdem beri zi ʽāmān 

 eftādeem nadānam ez çāh tā be çāhı 

  

(102) şud ʽömrhā serāpā geştem beri zi ʽāmān 

 miʽrāc ez sipāhi maḥṣūṣ-ı pādşāhı39 

 

 diger 

 

(103) Türkāne ḫirām eyledi ol şuḫ-ı dilārā 

 dil mülkini bir gūşe-i çeşm eyledi yaġma 

 

(104) tofraġda cān bitse revādur ne ʽacep gül 

 çoḫ serv-i sihi étdi nihān közleri şehlā 

 

(105) her ḳaʽide ġam-ı dost dil-i pāreni ister 

 tā ṣubḥ yaḳā yırtmadı mehr olmadı peydā 

 

 diger 

 

(106) küyer til şemme-yi ger hāletimden eylesem taḳrir 

 giriban çāḳ olur étse ḳalem derd-i dilim taḥrir 

 

(107) şeb-i hicrānımnı pāyānı ṭay olmaz ṭāyir-i gerdun 

 mah u ḫurşid olup éki ḳanaṭı éylese şebgir 

 

(108) ṭuluʽ-ı ṣubḥdın nevmid min͡g tünler yaḳa yırtıp 

 sevād-ı şām-ı ġamdın sayar40 baḫtım ḫāme-yi taḳdir 

                                                           
38 Askerliği yerme üzerine... 
39 Koyu renkle ve italik yazılan bu kelime 1961/I nolu nüshada bulunmamaktadır. Bu kelime Hayıtmetov’dan 

alınmıştır. 
40 Hayıtmetov’da “sayar” kelimesi yerine “yazdı” kelimesi geçmektedir. 
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12b 

 

(109) başıma bir kūḫ-ı ġam bir at kāh u yemiden 

 bir kön ͡gül yüz pāre yoḳluḳ żaʽf-ı vehm u bimiden 

 

(110)  ḳad büküp boynum eġip tegdi ayaġlarġa başım 

 ehl-i dünyā pāybosı ḫizmet u taʽẓimiden 

 

(111) dil kebābım ḳan şarābım eşk-i ḥasret nūḳl-i bezm 

 yetdi ḳassām-ı ezelni ḫidmet-i tenʽimiden 

 

 diger 

 

(112) tenaʼumnın͡g nedāmetsiz temāşānın ͡g tasarrufsız 

 cihān istep yürürde körmedim bir ten taassufsız 

  

(113) ḥaḳiḳatingedür cüz ü küll her zerre bir ḥurşid 

 gūherni bilme ḫāl-i ḳaṭredin her çeḫni Yusufsız 

 

(114) tefekkür varṭasında maḥv olup kirdim cihān sarı 

 ḥarifi tapmadım ʽālemde yoḳluḳdın tekellüfsiz 

 

 diger 

 

(115) ḳaṭrem nāciz ammā zāt-ı ...41 Turdı-men 

 kiltüren emvācġa baḥr-ı ṭalāṭım Turdı-men  

 

(116) Ḳırḳ Yüz Min͡g aḳrabālar étdiler mendin nüfür 

 ni belā baḫt-ı ḳaravu ṭālaʽ-ı şum Turdu-men 

 

(117) rişte dek min͡g bār rūze42 çeşm-i suzandan öter 

 bāvücūd-ı ʽitibār-ı çeşm-i merdüm Turdı-men 

 

SONUÇ 

Turdı’nın şiirlerinden günümüze kadar ulaşan bu az sayıdaki şiirin dönemle ilgili 

verdiği bilgiler açısından önemi ortadadır. Turdı, döneminin hanlarını, yönetecilerini 

çekinmeden eleştirmiştir ve nasıl olmaları gerektiğini hatırlatmıştır. Onun yaptığı 

kuru bir siyasetten ötedir. O, yönetime karşı muhalefetle bir olmamıştır. Kendine ait 

fikirleri vardır ve bu fikirleri savunmaktadır. Şiirlerinde halkın içinde bulunduğu 

                                                           

41 Hayıtmetov bu kelimeyi “kulaum” şeklinde okumuştur. 
42 Koyu renkle ve italik yazılan kısım 1961/I nolu nüshada boş bırakıldığı için bu kısım Hayıtmetov’dan 

tamamlanmıştır.  
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duruma tercüman olmuştur. Ayrılık çıkaran, kendi saltanatının derdine düşen, 

hırsından gözü kör olup halkı görmeyen beyleri bir olmaya, adil olmaya davet eder. 

“Dar gönüllü beyler, ben ben demeyin, geniş olun; doksan iki’nin  (doksan iki Özbek 

boyunun) tamamı Özbek yurdudur” der. “Kendi mülkünüzde iki, üç, dördün davasını 

etmeyi bırakın”, “Kıpçak, Hıtay, Yüz ve Nayman diye ayırmayın; Kırk, Yüz, Bin 

(Özbek boylarının isimleri) sadece birer sayıdır.” der.  

Subhan Kulu Han’ın dönemini çok ağır ve sert bir dille eleştirmiştir. “Bu mülk 

Müslüman olmayanların mülküdür, burada İslam’ın sadece adı var, burası mülk 

sözünden uzak, aç gözlü, başsız, Yecüc Mecüclerin yurdu Özbekistan’dır.” der. 

“Burada İslamı, Müslümanlığı arama çünkü burası Subhan Kulu Han’ın ülkesidir” 

der. Turdı’nın, Subhan Kulu Han’a yazdığı 145 mısradan oluşan hicviye ise halkın, 

sarayın ve ülkenin içinde bulunduğu durum hakkında bilgi verir. Ülkede sevgi, saygı 

yok olmuş; ayak ve baş bir olmuştur. Han ve onun “köpek oğlu köpek” yardakçı 

emirleri halka zulm etmektedir. “Fukaranın etini yediniz; malını gasp edip bitini bile 

bırakmadınız” der. Sarayda hanın yanındaki ulemayı da eleştirir. “Mayası bozuk 

kişiler başa hoca olunca bütün kötüler, cimri ve alçaklar meşhur oldu, Hanın eşiğinde 

ilim sahibi kimse kalmadı; elinden iş gelmeyen bir kaç besleme kaldı” der.  

Tüm bunlara rağmen Turdı yine de Han’ı Hak yoluna davet eder. Herkese aynı 

gözle bakması, bir görmesi gerektiğini hatırlatır. Han’ın yularını ele geçiren iki soysuz 

dediği Tokmak İdris ve akıl hocası, can yoldaşı Baylak’ı eleştirir. Baylak için “ona 

baştan ayağa kadar baksan mertlik bulamazsın” der. Baylak, Taşkent’ten perişan, 

yurtsuz askerleri getirip Han’ın hizmetini gördürür. Burada akla Turdı’nın “Askerliği 

yerme üzerine...” yazdığı Farsça şiiri akla gelir. Turdı bu şiirinin başında: 

“Askerlik girdabında ömrümü gaflet ile harcadım  

Padişahtan ihsan ümidi ile saç sakalımı ağarttım 

 

Dünyadaki zenginliklerden hiç biri elime geçmedi 

Gümüş yerine hasret yaşları, altın yerine gri rütbe aldım”, der. 

Turdı’nın şiirlerinde, bir âlim olarak, âlim kimliğine ilgi görmediği için Han’a karşı 

bir sitem de görürüz. “Halimi soran sultan nerede? Halimi hatırımı sorsa bütün gam 

ve kederlerimi yele verip salıvereceğim” der. Beyleri, Peygamber şeriatinde yürümeye 

davet eder ve onları uyarır: “bu ḳadim naḳl érür: él rebāṭ u töre ḳonāḳ” (il gider töre 

kalır). Subhan Kulu Han tahta çıktıktan bir süre sonra saraydan ayrılan ve nereye 

gittiği bilinmeyen Turdı, aslında bunu şiirinde dile getirmiş:  

“ḳılma bihūde hevā vü hevesi çin u çend 

kurb-ı ḥaḳnı tilesen͡g öz bu cehāndın peyvend 

faḳr köyinde gedā nānıġa olġıl ḥursend 
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özün ͡ge son ͡gragı ferzendin͡ge bergil pend 

yeme zinhār bu boḳ örsen͡g orāḳ ile başāḳ” 

Burada “orak ile başak biçsen, bu pisliktir sakın yeme” diye uyarması “fakirlik 

köyünde dilenci ekmeğine razı ol” demesi onun Han’dan ümidini kestiğini gösterir. 

17-19. yüzyıllarda hanlık saraylarında teşekkül eden edebî muhitlerdeki bu tip 

eserler şüphesiz ki edebî ve filolojik değerlerinin yanında dönemle ilgili sosyal, 

kültürel, dinî ve tarihî bilgiler de vermektedir. Hanlıklar döneminde saray içerisinde 

bizzat hanların himayelerinde eserler veren bu sanatçılar, tarihçiler ve şairler, o 

dönemi kendi bakış açılarından görme fırsatı tanırlar. Hanların himayelerinde 

olmaları onların ne kadar objektif olabileceklerinin sorgulamamıza neden olmasına 

rağmen bu eserler dönemle ilgili verdikleri bilgiler açısından kıymetlidir.  
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